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ABSTRACT: This contribution lists all translations into Western languages of ancient works on 
Ayurveda, Found by the author through searches in various university libraries and other 
sources.  
Access to ancient works on Ayurveda is of a 
basic importance for the study of this 
important science.  However, persons in the 
West interested in Ayurveda often have 
limited knowledge   of     Sanskrit and 
therefore cannot easily make use of 
literature in the original language.  For 
those, the availability of earlier scriptures in 
translation is of a high degree of importance.  
While building up a personal library on 
Ayurveda, the author has therefore made it 
to a task to find every available translation 
of ancient works.  The search therefore has 
brought about a rather complete (as the 
author believes) collection of such 
translations.  In the interest to  Western 
readers, those are listed below, mainly in the 
order of importance.  Where no other 
language is given, the translation is into 
English.  Most works  out of print can be 
found  in German university libraries, for 
example,  
*Where no other language is given, the 
translation is into English 
and it is often worth while to have them 
copies (which is allowed for works out of 
print and can often be done at quite a 
reasonable cost). 
This listing was originally made up to 
follow a short preface to book Nr.  17 in the 
list, and is here somewhat completed (with a 
few shorter extracts in journals, not included 
in the original listing). 
Another interesting work should be 
mentioned, which is, however, not included 
in the list, due to lack of information on 
whether it is compiled form ancient sources 
of a personal work by the author (or 
translator?) , and in the former case which 
the sources are.  It is named Rasajalanidhih 
and was published privately in Calcutta by 
Bhudeva Mukhopadhyaya.   
The preface to the first volume states the 
intention to issue 10 volumes, however, the 
author has found only five, published 1926, 
1927,1929, 1936 and 1938. Page 205-207 
 
The author world greatly appreciate 
receiving information on further 
translations, not included in the list below. 
 
According to common practice, the title has 
been set in italics for monographs (booked) 
but not for articles in journals, in which  
case, instead, the name of the journal has 
been set in italics. 
Books Nr. 12 and 28 are comparative 
translations based also on the Tibetan 
versions of the text (translated into  Tibetan 
in ancient times). 
Ancient scriptures on Ayurveda, 
translated into Western languages* 
1.  Caraka  Samhita, Sutrasthana 1-3, 
translated by M.L. Sircar, Calcutta 
Journal of Medicine, Vol. 10, 1871, 
pp. 33-41 and 155-162. 
2.  Caraka Samhita, private publication 
by A. Chandra Kaviratna and P. 
Sharma, Calcutta, in 68 fasciculi 
1890-1925. 
3.  Caraka Samhita, Shri 
Gulabkunverba Ayurvedic Society, 
Jamnagar  (Gujarat),  1949.  
(Translations into English, Hindi and 
Gujarati.) 
4.  Caraka Samhita, translated by R.K. 
Sharma and Bhagwan Dash, 
Chowkhamba Sanskrit Series Office, 
Varanasi, Vol. 1: 1976, Vol.2: 1977. 
Unfinished. 
5.  Caraka Samhita, translated by P.V. 
Sharma, Chowkhamba Orientalia, 
Varanasi, Vol. 1: 1981. To be 
continued. 
6.  Susruta Samhita, translated into 
Latin by F. Hessler, Enke 
(publisher), Erlangen (Germany), 
Vol. 1: 1844, Vol.2: 1847, Vol. 3: 
1850. 
7.  Susruta Samhita, Sutrasthana 1-46, 
translated by U. Ch. Dutt and A. 
Chattopadhyaya, Asiatic Society of 
Bengal, Calcutta, fasc. 1-2: 1883, 
fasc. 3: 1891. Unfinished. 
8.  Susruta Samhita, Sutrasthana 1-46, 
translated by A.F.R. Hoernle, Asiatic 
Society of Bengal, Calcutta, fasc. 1-
2: 1883, fasc. 3: 1891. Unfinished. 
9.  Susruta Samhita, translated and 
published by K.L Bhishagratna, 
Calcutta, Vol. 1: 1907, Vol.2: 1911, 
Vol.3: 1916. Reprint: Chowkhamba 
Sanskrit Series Office, Varanasi, 
1963. 
10. Susruta Samhita, published by G.D. 
Singhal, Singhal Publications, 
Varanasi, Vol. 1. 1981, Vol.2. 1982, 
Vol.3.: 1972, Vol.4: 1973, Vol.5: 
1982, Vol.6:  1979, Vols. 7-8: 1976, 
Vol.9: 1980, Vols. 10-12 in 
preparation, (“Ancient Indian 
Surgery Series”.) 
11. Astangahrdayasamhita of Vagbhata, 
translated into German by L. 
Hilgenberg and W. Kirfel. E. J. Brill 
(publisher), Leiden (The   
Netherlands), 1941. 
12.  Astangahrdayasamhita of Vagbhata, 
Chapters 1-5, translated by C. Vogel, 
Franz Steiner (Publisher), Wiesbaden 
(W. Germany), 1965. 
13. Astangahrdayasamhita  of Vagbhata, 
a few chapters only, Bulletin of the 
Department of History of Medicine, Page 205-207 
 
Osmania Medical College, 
Hyderabad, Vol. 2, 1964. Pp. 67-76 
and 141-158. 
14. Astangasamgraha  of Vagbhata, 
Sutrasthana 22, 23 and 38, Bulletin 
of the Department of History of 
Medicine, Osmania Medical College, 
Hyderabad, Vol. 1, 1963, pp. 199-
218, and Vol.2., 1964, pp. 1-13. 
15. Madhavanidana, Chapters 1-5, 
translated into Italian by M. Vallauri, 
Giornale della societa Asiatica 
Italiana,  Florence (Italy), Vol.26, 
1915, pp. 253-290. 
16. Madhavanidana,  Chapters 1-10, 
translated  and commented by  C.J. 
Meulenbeld, E.J. Brill (Publisher), 
Leiden (The Netherlands), 1974. 
17. Madhavanidana,  published by G.D. 
Singhal, Singhal Publications, 
Varanasi, in print (due 1985). 
18. Bhavaprakasa of Bhavamisra, only 
sections on ophthalmology, 
translated into German by E. Esser, 
Part 1: Studien zur Geschichte der 
Medizin,  Separatum, Barth 
(publisher Leipzig, Vol. 19, 1930; 
Part 2: Sudhoffs Archiv fur 
Geschichte der Medizin,  Vol.25, 
1932; pp. 183-213; addenda in 
Klinische Monatsblatter fur 
Augenheilkunde,  Vol.  
86,1931,pp.245-246,and 
Vol.90,1933, pp.85-87. 
19. Bhela (Bheda ) Samhita, Sutrasthana 
16, translated  into French, in : J. 
Filliozat: “ La doctrine classique de 
la medicine indienne”  Imprimerie 
Nationale, Paris (France), 1949, pp. 
1170-173 (English translation: “The 
classical doctrine of Indian 
medicine”, N.Delhi, 1964). 
20. Bhela (Bheda) Samhita, Sutrasthana 
16, translated into German by R.F.G. 
Muller,  Wiener zeitschift fur die 
Kunde Sud-und Ostasiens,  Vienna, 
Vol. 6, 1962, pp. 29-39. 
21. Bhela (Bheda) Samhita,  various 
chapters, Bulletin of the Department 
of History of Medicine,  Osmania 
Medical College, Hyderabed, Vol. 1, 
1963, pp. 131-155. 
22. Harita Samhita, Prathamasthanam, 
translated into French by A. Raison 
French Institute of Indology, 
Pondicherry, 1974. 
23. Yogasataka, in: Bhagwan Dash: 
“Tibetan Medicine with special 
reference to Yoga Sataka” , Library 
of Tibetan works and Archives 
Dharamsala, 1976. 
24. Yogastaka, translated into German 
by H.H.M. Schmidt, thesis at the 
Rheinische Friedrich –  Wilhelm 
University, Bonn (W. Germany), 
1978 (“Das Yogasata”). 
25. Yogasataka,  translated into French 
by J. Filliozat, French Institute of 
Indology Pondicherry, 1979. 
26. Ayurveda Saukhyam of 
Todarananda,  translated by 
Bhagwan Dash L. Kashyap, Concept 
Publishing Co., N. Delhi, Vol. 1-2: 
1980, to be continued. 
27. Ayurveda Saukhyam of 
Todarananda, a few short extracts, 
Bulletin of the Department of History 
of Medicine,  Osmania Medical 
College, Hyderabed, Vol.3, 1965, pp. 
151-160 and 210-219. Page 205-207 
 
28. Siddhasara of Raviupta, translated 
by R.E. Emmerich, Franz Steiner 
(Publisher),  Wiesbaden (W. 
Germany), Vol.1 (Sanskrit text 
only): 1982, Vol.2: (Tibetan text 
only): 1982, Vol.2: (Tibetan text 
with English translation): 1983. 
29. The Bower Manuscript, including 
the Navanitaka, preliminary 
translation by A.F.R. Hoernle, 
Journal of the Asiatic Society of 
Bengal, Vol. 60.pp. 174-195. (1891). 
30. The Bower Manuscript, including the 
Navanitaka, final translation by 
A.F.R. Hoernle, Office of the 
Superintendent of Government 
Printing, Calcutta, 1893-1909 (Series 
“Archeological Survey of India”, 
New Imperial Series, Vol. 22). 
31. Rasarnavakalpa, translated by Mira 
Roy and B.V. Subbarayappa, Indian 
National Science Academy, N.Delhi, 
1976. 
32. “An eight-hundred year old book of 
Indian medicine”,  translated by E. 
Sharpe, Luzac & Co., London 
(England), 1937. Reprint: Asian 
Educational Services, N. Delhi, 
1979. 
33. Rajanighantu Varga of Narahari, 
Part 13,on minerals, also mentioning 
medical properties, Translated into 
German by R. Garbe (“Die indischen 
Mineralien, ihre Namen und die 
ihnen Zugeschriebenen Krafte”), S. 
Hitzel, Leipzig (Germany), 1882.   
Reprint: Verlag Gerstenberg, 
Hildesheim (W. Germany), 1974. 
34. Cikitsakalika of Tisatacarya, Verses 
1-47, translated into German by J. 
Jolly,  Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlandischen Gesellschaft, 
Leipzig (Germany), Vol.60, 1906, 
pp.413-468. 
35. “A medical text in Khotanese”, 
translated by sten Konow, Jacob 
Dybwad (publisher), Oslo (Norway), 
1941. 
36. Suvarnaprabhasasutra,  Chapter 16: 
Vyadhiprasamana, translated into 
German by Joh.  Nobel, supplement 
Nr.  11 to “Journal of the American 
oriental Society”, Vol.71(Nr.3), 
(1951). 
37. Kasyapa Samhita, a few chapters 
translated in Bulletin of the 
Department of History of Medicine, 
Osmania Medical College, 
Hyderabad, Vol. 1. Pp. 1-18 and 67-
80. (1963). 
38. Kalyanakaraka of Ugraditya, a few 
extracts translated in Bulletin of 
History of Medicine,  Osmania 
Medical College, Hyderabad, Vol.2, 
pp. 203-219 (1964) and Vol.3, 
pp.11-22. (1965) 
Note: Some Indian sources mention a 
“German translation of the Susruta 
Samhita by Vullurs” Searches have only 
resulted in locating a brief extract on 
obstetrics, translated by J.H. Vullers in 
Janus, Breslau (Germany), Vol. 1, 1846, 
pp. 225-256. Apparently no more 
extensive translation into German has 
been made. 
 
 